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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): atsá mark̄a eiɲ̯
Arrieta: erp̄é ka ein̯, tʃatʃamá rk̄a ein̯
Bakio: erp̄é kaiɲ̯
Bermeo: tʃarāpá taiɲ̯
Berriz: ein̯ - erp̄é ka, atsá mark̄a eiɲ̯, 

atsá lkaśka eiɲ̯
Bolibar: atsá mark̄a, tʃatʃú murk̄e
Busturia: atsamá rk̄a eɣí n
Dima: erp̄á ka ein̯, á rāśkau̯
Elantxobe: é rp̄ein̯
Elorrio: erp̄é kain̯
Errigoiti: é rp̄ekaiɲ̯, *tʃá rp̄aiɲ̯
Etxebarri: erp̄í e βota, erp̄á tu, *tʃará̄ patwin
Etxebarria: ɛŕp̄ekain̯, atsá marōśkɔĺkaiɲ̯, urá̄ tu
Gamiz-Fika: é rp̄aka eiɲ̯
Getxo: tʃirp̄ekaðá kain̯
Gizaburuaga: é rp̄ein̯
Ibarruri (Muxika): é rp̄ekaiɲ̯
Kortezubi: urú̄ tu, *tʃarāpá kain̯
Larrabetzu: tʃarāpá ka ein̯, erp̄á ka ein̯
Laukiz: ará̄ śka, tʃatʃamá rk̄ain̯
Leioa: tʃerp̄á kain̯
Lekeitio: erp̄eiɲ̯
Lemoa: erp̄á ka in, urūtú  (?), *tʃatʃamá rk̄a in
Lemoiz: tʃerp̄é kain̯
Mañaria: é rp̄eka i
Mendata: erp̄é kaiɲ̯
Mungia: erp̄á kain̯, tʃatʃamá rk̄a in
Ondarroa: atsá park̄aiɲ̯
Orozko: erp̄á ka, ará ɲau̯
Otxandio: śá rp̄aiɲ̯
Sondika: ará̄ śpeu̯, ará ɲeu̯
Zaratamo: tʃatʃá mark̄á  ein̯
Zeanuri: śarp̄é a βó ta, atsaśká lkain̯
Zeberio: tʃatʃamá rk̄a in
Zollo (Arrankudiaga): ará ɲau̯, tʃatʃamá rk̄ain̯
Zornotza: ará̄ śpau̯, *tʃatʃamá rk̄ai ̯

Araba

Aramaio: atsá mark̄aiɲ̯

Gipuzkoa

Aia: atsá mark̄a é iɲ̯, *atsá mark̄atú 
Amezketa: atsá murēin̯
Andoain: ará̄ maśká in̯
Araotz (Oñati): atsá part̄u, atsá mark̄aiɲ̯

Arrasate: atsá mark̄ain̯
Arroa (Zestoa): atsá mart̄ú , atsá mark̄atú , 

atsá park̄á  (mark.), manó ká 
Asteasu: ará̄ maskatu
Ataun: atsá park̄á  eiɲ̯, atsá mark̄á  é iɲ̯, 

atsá mark̄á in̯, *urá̄ u̯
Azkoitia: atsá mark̄a é ɲ, atsá mark̄a͜ein̯
Azpeitia: atsá mark̄ain̯, atsá mark̄á u̯
Beasain: atsá mó r ̄
Beizama: atsá mart̄ú , atsá part̄ú , 

atsá mark̄ain̯, *ará̄ maśka í ɲ
Bergara: atsapá rk̄a í ɲ
Deba: atʃú mark̄a í ɲ
Donostia: ará̄ maśka í n, *atsá park̄a í n, 

*urá̄ tú  (?)
Eibar: erp̄á ka
Elduain: atsá marā í ɲ, atsá mart̄ú , 

*ará̄ maśká 
Elgoibar: atsá mark̄ain̯
Errezil: atsá mark̄a é ɲ, atsá park̄a tí ra, 

ará̄ maśkaká , *urá̄ tu
Ezkio-Itsaso: atsá mart̄ú , atsá part̄ú , *urá̄ u̯
Getaria: urá̄ tú , atsá mark̄atu í n, atsá mark̄a 

í n, atsá mark̄atú 
Hernani: ará̄ maśkain̯
Hondarribia: atsapark̄atu, larūtu, 

*karāmaskatu
Ikaztegieta: atsá mark̄a in, atsá part̄u, 

*atsá mark̄atu
Lasarte-Oria: ará̄ maskain̯, *atsá mar
Legazpi: atsá mark̄a é iɲ̯, atsá mart̄ú , 

atsá mark̄a í ɲ, *atsá part̄ú 
Leintz Gatzaga: atsá mark̄aiɲ̯
Mendaro: atsá park̄á u̯, śá rp̄aka é ɲ, ará̄ śtaðá , 

urá̄ tu
Oiartzun: atsá mar ̄in
Oñati: má noiɲ̯, atsá mark̄aiɲ̯
Orexa: atsá mark̄a í n
Orio: atsá mark̄aiɲ̯, *atsá mark̄atú 
Pasaia: atsá mará̄ in̯
Tolosa: ará̄ maskain̯
Urretxu: atsá mart̄ú 
Zegama: atsá park̄a é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
atsá park̄á tu

Alkotz: atsapá rk̄a (mark.)

Aniz: atsá par ̄in
Arbizu: atsá park̄á tu, arāmaśká tu
Beruete: arɛ̄ḿaská ͜͜en, arɛ̄ḿaskató , lá rɔ̄tó , 

larɔ̄t́ú 
Donamaria: atsá parāin̯
Dorrao / Torrano: atsá mark̄atú 
Erratzu: atsá par ̄í n
Etxalar: atsá parā í ɲ
Etxaleku: á rāmaśká 
Etxarri (Larraun): ará̄ maśkatú 
Eugi: atsapá rā (mark.)
Ezkurra: atsá par ̄í n
Gaintza: ará̄ maśkató , *atsá park̄ató , *urá̄ to
Goizueta: ará̄ maśkatu, larú̄ tú 
Igoa: ará̄ maśkatú , ará̄ maśkatu í n, *lá rɔ̄tú , 

*lá rūtú 
Jaurrieta: atsapá rk̄a
Leitza: ará̄ maśkatú 
Lekaroz: astá par ̄in
Luzaide / Valcarlos: astapá rā eɣí n
Mezkiritz: arāmí śke (mark.)
Oderitz: atsá mark̄atú 
Suarbe: arāmaśká tu, *atsapark̄á tu
Sunbilla: atsá parā
Urdiain: atsapá rk̄a
Zilbeti: arāmaśká tu
Zugarramurdi: ité m - atsapá r (mark.)

Lapurdi

Ahetze: saRapó  eɣí n
Arrangoitze: lau̯ astá parūká ldi emá n, 

sará̄ po, ʃará̄ po
Azkaine: saRá patú , *atsá paRká 
Bardoze: sará̄ sta
Beskoitze: á stapá Rkatú 
Donibane Lohizune: ʃaRá poin̯
Hazparne: astá paR í n
Hendaia: saRapó  in
Itsasu: saRamí katú 
Makea: astá paR - eɣí n
Mugerre: larūtu, sarāpatu
Sara: saRá pukatú 
Senpere: saRá po in
Urketa: astapá Rukaldi ú kan
Uztaritze: saRapá tu

Nafarroa Beherea

Aldude: astapar ̄eɣí n

Arboti: astá parkaty, sá rāmikaty
Armendaritze: in - kará̄ maśka, larūtú 
Arnegi: á staparā í n, astá park̄atu
Arrueta: sará̄ miskatý 
Baigorri: atsaparkatu, *kaRamiʃkatu
Bastida: astapartatu, astapaRukhá ldi at é man
Behorlegi: astá park̄á tu, sará̄ maśkitu, 

sará̄ śtatsja (mark.)
Bidarrai: eɣin - á stapar
Ezterenzubi: atsá rpakatu, karāmí skatu
Gamarte: astá pará̄  in, *astá park̄atú 
Garrüze: sarāmí ko
Irisarri: astapá Ra é in̯
Izturitze: atsapá rkatu
Jutsi: atsaparkatu
Landibarre: astá parā ein̯
Larzabale: atsaparkatu
Uharte Garazi: astá parā eí n, astapark̄atú 

Zuberoa

Altzai: á staparká 
Altzürükü: astá parká ty, astá parká 
Barkoxe: atsaparká ty 
Domintxaine: há tsapá rkaty, sá rāmiká ty
Eskiula: astá rpaká  emá n
Larraine: astaparká ty
Montori: hatsaparká ty
Pagola: atsaparká ty
Santa Grazi: atsaparká ty, karāmiká ty
Sohüta: á stapá rka
Urdiñarbe: á staparká ty
Ürrüstoi: astaparká ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): manó ká 
Behorlegi (N): sará̄ śtatsja (mark.)
Berriz (B): atsá lkaśka eiɲ̯
Donostia (G): *urá̄ tú  (?)
Errezil (G): ará̄ maśkaká 
Etxebarria (B): urá̄ tu
Gaintza (N): *urá̄ to
Mendaro (G): ará̄ śtaðá , urá̄ tu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2194. Mapa: arañar / griffer / scratch (to) 

GALDERA: 59680

atzamarka egin / atzamarkatu	  
atzaparka egin / atzaparkatu	  
arramazka egin / arramazkatu	  
aztapar egin / aztaparkatu	  
zarrami(z)katu	  
karramixkatu	  
zarrapo egin / zarrapatu	  
sarpa(ka) ein	  
erpeka egin	  
urra(t)u	  
larrutu	  
txatxamarka ein	  
atzaskalka (e)in	  
arraskau	 
arañau	  
bestelakoak	  

Lemoa: Erpáka, katuena da erpáka. Asaskalakas urrutú in doste, 
ume batek edo.

Errezil: Umek alkárri musún da ítten duén orí “arrámaská” o 
“atzámarká” o... Kátugatikan e bái “atzámarká”, “atzáparkaia 
tíra” o... “atzáparka tíra” o...

Ezterenzubi: “Karramizkatu”, azkarki iten balin bada.
Behorlegi: Zangoak zarramaskitu txit elorriaikin.

- Azazkalaz azalean zauri arina egiteari nola esaten zaion galdetu da.
- “erpeka egin” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ein erpeka, 
erpaka, erpaka ein, erpaka in, erpatu, erpe in, erpeka ein, erpeka in, erpie bota.
- “karramixkatu” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: in karramaska, 
karramazkatu, karramikatü, karramixkatu, karramizkatu.
- “aztapar egin / aztaparkatu” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
aztapar egin, aztapar in, aztaparka, aztaparkatu, aztaparkatü, aztaparra egin, azta-
parra ein, aztaparra in, aztaparrukaldi ukan, aztaparrukhaldi at eman, aztapartatu, 
aztarpaka eman, egin aztapar, lau aztaparrukaldi eman.
- Bestelakoak: mano iñ (Oñati), manoka (Arroa), txirpekadaka in (Getxo). 


